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Agreement on the muitual protection of invest-
ments

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the {slamic Republic of Pakistan,
desiring to maintain fair and cquitable treat-
ment of investments of nationals and com-
panies of one Contracting State in the terri-
tory of the other Contracting State, have
agrecd as follows: —

Article |
For the purposes of this Agreement:

(1) The term “‘investment™ shall comprise
the funds invested by nationals or companies
of one Contracting State in the territory of
the other Contracting State with the approval
and in accordance with the iaws of that State.
It shall include cvery kind of asset connected
with the investment, and more particularly,
though not exclusively,

(a) invested properiy, whether movable or
immovable, and any right, téitle or interest in
such property;

(b) shares or other kinds of interest in com-
panigs;

{c) title te money or any performance hav-
ing an economic value;

(d) copyrights, industrial property nights,
technical processes, trade-names and other
values acguired as part of the investment;

(e) such business-concessions under public
law or under contract, including concessions
regarding the prospecting for, or the extrac-
tion or exploitation of natural resources, as
give 1o their holder a fegal position of some
duration.

{2) The term ‘‘national’” means any natural
person possessing the nationality of one Con-
tracting State.

(3) The term ‘‘company’” means any legal
person incorporated or constituted in accor-
dance with the legisiation of one Contracting

{Oversitining}

Overenskommelse om Hmsesidigt skydd av in-
vesteringar

Sveriges regering och Islamiska Republi-
ken Pakistans regering, som dnskar vidmakt-
hilla en skilig och riittvis behandling av
investeringar av den ena fordragssiutande
statens medborgare och bolag pa den andra
fordragsslutande statens territorium,

har dverenskommit om foljande.

Artikel |

Vid tillimpningen av denra dverenskom-
meilse

t. skall termen “’investering™ omfatta till-
gangar som investerats av den ena fordrags-
stutande statens medborgarc eller bolag pd
den andra fordragsslutandce statens territori-
um med denna stats medgivande och i enlig-
het med dess lagar. Den skall omfatta alla
slags tillgdngar som har samband med inves-
teringen och i synnerhet. men inte uteslutan-
de,

a) investerad I6s eller fast egendom och
varie rattighet, ansprik cller intresse i sadan
egendom;

b) aktier eller andra slags intressen i bolag;

¢} fordran pd penningar eller annan presta-
tion med ekonomiskt virde;

d} upphovsritt, industriell Zganderitt, tek-
niska processer, firmanamn och andra vir-
den som forvirvats som en del av investe-
ringen;

¢) sidana féretagskoncessioner enligt of-
fentlig ritt eller avtal, har inbegripet konces-
sioner tér prospektering, utvinning eller ex-
ploatering av naturtillgingar, som ger inneha-
varen en rittshg stallning av viss varaktighet,

2. skall termen “medborgare™ avse varje
fysisk person som har en firdragsslutande
stats medborgarskap,

3. skall termen ""boiag’’ avse varje juridisk
person som har uppréttats eller bildats i1 enlig-
het med den ena fordragsslutande statens lag-



State and having ils head office in the terri-
tary of that State.

Article 2

If a4 Contracting State, in the exercisc of its
full discretion, has given tts approval to an
investment in its territory by a company, in
which the majority of shares are owned by
nationals or companies of the other Contract-
ing State. the provisions of this Agreement
shall apply to that investment, whether or not
the company falls within the categories de-
fined in paragraph (3) of Article 1.

Article 3

(1) Each Coniracting State shall at alt times
ensure fair and cquitable treatment to the
investments of nationals and companies of
the other Contracting State. '

{2) lnvestments by nationals or companies
of onc Contracting State in the territory of
the other Contracting State shall not be sub-
jected to a treatment less favourable than that
accorded to invesiments by nationals or com-
panies of third States.

(3} Notwithstanding the provisions of para-
graph (2) of this Article, a Contracting State,
which has concluded with one or more ather
Statcs an agreement regarding the formation
of a customs union or a free-trade area, or
any other comprehensive agreement on eco-
nomic cooperation, shall be free to grant a
more favourable treatment to investments by
nationals and companies of the State or
Statcs, which are also parties to the said
agreement, or by nationals and companies of
some of these States. A Contracting State
shall also be free to grant a more favourable
treatment 1o investments by nationals and
companics of other States, if this is stipulated
under bilateral agreements concluded with
such States before the date of the signature of
this Agreement.

Articie 4

(4) Meither Contracting State shall take any
measures depriving, directly or indirectly,
nationals or companies of the other Contract-
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stiftning och som har sitt huvudkontor pé
denna stats territorium,

Artikel 2

Om en fordragsslutande stat under utévning
av sin fulla valfrihet har Emnat sitt medgi-
vande tilf en investering pA dess territorium
av ett bolag, i vilket aktiemajoriteten innehas
av den andra fordragsslutande statens med-
borgare efler bolag, skall bestimmelscrna 1
denna dverenskommelse tillimpas pa denna
investering, vare sig bolaget hir till de i arti-
kel 1 punkt 3 angivna kategorierna eller inte.

Artikel 3

1. Vardera fordragsslutande staten skall
vid varje tidpunkt 1illédrsikra invesieringar
av den andra fordragsslutande stalens med-
borgare och bolag en skilig och rattvis be-
handling,.

2. Investeringar av den ena fdrdragsslu-
tande statens medborgare eller bolag pa den
andra fordragsslutande statens territorium
skall inte behandlas mindre férménligt én in-
vesteringar av tredje stats medborgare eller
bolag.

3. Utan hinder av bestaimmelserna i punkt
2 i denna artikel skall en fordragsslutande
stat, som med en eller flera andra stater har
slutit en dverenskommelse om bildande av en
tutlunion eller ett frihandelsomrade eller en
annan omfattande Gverenskommeise om eko-
nomiskt samarbete, vara oforhindrad att
medge en mera formanlig behandling av in-
vesteringar av medborgare och bolag i den
eller de stater, som ocksd dr parter i §verens-
kommelsen, eiler av medborgare och bolag i
vissa av dessa stater. En fordragsslutande
stat skall ocksd vara ofdrhindrad att medge
en mera formanlig behandling av investering-
ar av medborgare och bolag I andra stater,
om detta ir foreskrivet i bilaterala éverens-
kommelser som slutits med sidana stater tore
dagen for undertecknandet av denna dver-
enskommelse.

Artikel 4

1. Ingendera fdrdragsslutande staten skall
vidta nigra Atgirder som direkt cller indirekt
berdvar den andra fordragsslutande statens
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ing States of an investment uniess the foliow-
ing conditions are complied with:-

(a) The measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) The measures are not discriminatory;
and

(c) The measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
freely transferable between the territories of
the Contracting States.

(2) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall also apply to the curreat income
from an investment as well as, in the event of

liquidation, to the proceeds from the liquida-

tion.

Article 5

(1) Each Contracting State shall, subject to
its laws and regulations, allow without undue
delay the transfer in any convertible currency
of:-

(a) the net profits, dividends, royalties,
technical assistance and technical service
fees, interest and other current income, ac-
cruing from any investment of the nationals
or companiés of the other Contracting State;

(b) the proceeds of the total or partial liqui-
dation of any investment made by nationals
or companies of the other Contracting State;

{¢) funds in repayment of borrowings by
nationals or companies of one Contracting
State from nationals or companies of the oth-
er Contracting State which the Contracting
States have recognised as investment; and

(d) the earnings of nationals of the other
Contracting State who are allowed to work in
connection with an investment in its terri-
tory.

(2) The Contracting States undertake to ac-
cord to transfers referred to in paragraph (1)
of this Article a treatment as favourable as
that accorded to transfers originating from
investments made by nationals or companies
of any third State.

medborgare eller bolag en investering, savida
inte foliande villkor &r uppfyllda:

a) atgirderna har vidtagits i allmint intres-
se och i enlighet med vederbérligt rittsligt
forfarande;

b) Atgidrderna dr inte diskriminerande; och

¢) Atgirderna Atfdljs av bestammelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv er-
sittning, vilken skall kunna fritt dverforas
mellan de fordragsslutande staternas territo-
rier.

2. Bestimmelserna i punkt 1 i denna arti-
kel skall ocksé tillimpas pa lépande inkoms-
ter av en investering liksom, 1 hindelsc av
likvidation, pd avkastningen frin likvida-
tionen.

Artikel 5

I. Vardera fordragssiutande staten skall,
med beaktande av sina lagar och foreskrifter,
medge Sverforing utan oskiligt dréjsmal och i
konvertibel valuta av

a) nettovinster, widelmngar, royalties, av-
gifter for tekniskt bistind och teknisk ser-
vice, rinta och annan l&pande inkomst som
hérrér fran investeringar av den andra for-
dragsslutande statens medborgare eller bo-
lag;

b) avkastningen frin den totala eller par-
tiella likvidationen av en investering som
giorts av den andra fordragsslutande statens
medborgare eller bolag;

¢} medel for Aterbetalning av {in som den
ena fordragssiutande statens medborgare el-
ter bolag har upptagit frin den andra for-
dragsslutande statens medborgare eller bolag
och som de férdragsslutande staterna har er-
kiint som en investering; och

d) inkomster uppburna av den andra for-
dragssiutande statens medborgare som har
tillstdnd att arbeta i samband med en investe-
ring pa dess territorium.

2. De fordragsslutande staterna forbinder
sig att medge Gverttringar som avses I punkt
11 denna artikel en lika férménlig behandling
som den vilken medges Overforingar hirrg-
rande fran investeringar av tredje stats med-
borgare eller bolag,



Article 6

if a Contracting State makes a payment to
any of its nationals or companies under a
guarantee it has granted in respect to an in-
vestment, the other Coniracting State shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting State under Article 8, recognise
the transfer of any right or title of such na-
tional or company to the former Contracting
State and the subrogation of the former Con-
tracting State to any such right or title.

Articte 7

(1) Each Contracting State consents to sub-
mit to the International Cenire for the Settle-
ment of Investment Disputes (hereinafter re-
ferred to as '"the Centre'") for settlement by
conciliation or arbitration under the Conven-
tion on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of Other
States opened for signature at Washington on
March 18, 1965 any legal dispute arising be-
tween that Contracting State and a national
or company of the other Contracting State
concerning an investment of the latter in the
territory of the former. A company which is
incorporated or constituted under the law in
force in the territory of one Contracting State
and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or
companies of the other Contracting State
shalt in accordance with Article 25 (2} (b} of
the Convention be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other
Contracting State, If anv such dispute should
arise and agreement cannot be reached with-
in three months between the parties to this
dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, if the national or company
affected also consents in writing to submit
the dispuie to the Centre for settlement by
conciliation or arbitration under the Conven-
tion, either party may institute proceedings
by addressing a request to that effect to the
Secretary-General of the Centre as provided
in Articles 28 and 36 of the Convention. In
the event of disagreement as to whether con-
ciliation or arbitration is the more appropri-
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Artikel 6

Om en fordragsslutande stat gér en utbe-
talning titl ndgon av sina medborgare eller
nigot av sina bolag i enlighet med en garanti
som den beviljat med avseende pd en investe-
ring, skall den andra fordragssiutande staten,
med beaktande av den forstnimnda for-
dragssiutande statens rittigheter enligt arti-
kel 8, erkiinna 6verforingen av varje rittighet
eller fordran som tillkommer sadan medbor-
gare eller sddant bolag till den forstndmnda
fordragsstutande staten och den férstnamnda
fordragssiatande statens overtagandc av var-
je sidan rittighet eller fordran.

Artikel 7

1. Vardera fordragsslutande staten sam-
tycker till att hinskjuta till det internationella
centralorganet for biliggande av investe-
ringstvister (i det filjande bendmnt “central-
organet™") for forlikning eller skiljedom enligt
konventionen om biliggande av investerings-
tvister mellan stat och medborgare i annan
stat, som Oppnades for undertecknande i
Washington den 18 mars 1963, varje rattstvist
som uppkommer mellan namnda fordragssiu-
tande stat och en medborgare eller ett bolag i
dernt andra fordragsstutande staten rérande en
investering av denne medborgare eller detta
bolag pa den forstnimnda fordragssiutande
statens territorium. Ett bolag, som har upp-
riittats eller bildats enligt gillande lag pa den
ena férdragsslutande statens territorium och i
vilket, innan en tvist uppkommer, aktie-
majoriteten innehas av den andra fordrags-
slutande statens medborgare eller bolag, skall
i 6verensstimmelse med artikel 25 punkt 2 b)
i konventionen vid tillimpning av konven-
tionen behandias som ett bolag i den andra
fordragsslutande staten. Om en s&dan tvist
skulle uppkomma och en uppgdrelse mellan
de tvistande parterna inte kan nds inom tre
ménader genom anvindning av nationelia
rittsmedel elter pd annat satt, far, om den
berorde medborgaren eller det berdrda bola-
get ocksd skriftligen samtycker till att hin-
skjuta tvisten till centralorganet for bildg-
gande genom forlikning eller skiljedom enligt
konventionen, vardera parten anhingiggra
ett forfarande genom att tillstilla centralor-
ganets generalsekreterare en begiran hirom
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ate procedure the national or company affect-
ed shall have the right to choose. The Con-
tracting State which is a party to the dispute
shall not raise as an objection at any stage of
the proceedings or enforcement of an award
the fact that the national or company which is
the other party to the dispute has received in
pursuance of an insurance contract an indem-
nity in respect of some or all of his or its
losses.

(2) Neither Confracting State shall pursue
through diplomatic channels any dispute re-
ferred to the Centre unless

{a) the Secretary-General of the Centre. or
a conciliation commission or an arbitral tribu-
nal constituted by it, decides that the dispute
is nol within the jurisdiction of the Centre, or

{b) the other Contracting State should fail
to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitrai tribunal.

Article 8

(1) Disputes between the Contracting
Stales concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement should, it possible,
be settled through diplomatic channels.

(2} H a dispute between the Contracting
States cannot Lhus be settled, it shall upon
the request of either Contracting State be
submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting
State shall appoint one member of the tri-
bunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by
the two Contracting States shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall
be appointed within two months from the
date of appointment of the other two
members.

{4) If within the period specified in para-
graph (3} of this Articic the necessary ap-
peingments have not been made, either Con-
tracting State may, in the absence of any
other agreement, invite the President of ithe
International Court of Justice to make any

6

enligt artiklarna 28 och 36 i konventionen. I
héndelse av cenighet om huruvida forlikning
eller skiljedom ér det lampligaste forfarandet
skall den berdrde medborgaren eller det be-
rorda bolaget ha ritt att vilja. Den fordrags-
slutande stat som &r part i tvisten skall intc pa
nfigot stadium av forfarandet elter av verk-
stélligheten av en skiljedom géra invindning
om att den medborgare eller det bolag som ar
den andra parten i tvisten har mottagit ersiti-
ning enligt ett forsikringsavtal fér en del av
eller hela sin férlust.

2. Ingendera fordragsslutande staten skall
pa diplomatisk vig fullfélia en tvist som hin-
skjutits till centralorganet, sivida inte

a) centralorgancts generalsekreterare eller
en av centralorganet tillsatt férlikningskom-
mission eller skiljedomstol beslutar att tvis-
ten inte faller under centralorganets jurisdik-
tion, elier

b) den andra f6rdragsslutande staten skul-
le underlata att riitla sig efter en skiljedom
som meddelats av en skiljedomstol.

Artikel 8

1. Tvister mellan de férdragssiutande sta-
terna om tolkningen eller tillimpningen av
denna dverenskommelse bor om majligt bi-
laggas pa diplomatisk vig.

2. Om en tvist mellan de fordragsslutande
staterna inte kan biliggas pa detta sitt, skall
den pa begiran av endera férdragsslutande
staten hanskjutas till en skiljedomstol.

3. En sidan skiljcdomstol skall upprittas
for varje sirskilt mil pd foljande sait. Inom
tvi minader frin mottagandet av begéran om
skiljedom skall vardera fordragssiutande sta-
ten utnamna en medlem av domstolen. Pessa
tvd medlemmar skall direfter viilja en med-
borgare 1 en tredje stal som efter godkinnan-
de av de tvi fordragsslutande siaterna skall
utndmnas till ordférande i domstolen. Qrdfo-
randen skall utndainas inom v ménader frén
dagen for utndmninges av de andra tvd med-
lemmarna.

4. Om de noédvindigs utndmningarna inte
har gjorts inom den tid som anges i punkt 3 i
denna artikel, kan endera férdragssiutande
statenr. i avsaknad av annan Overenskom-
melse, anmoda presidenten i Internationelia
domstolen att géra de nddvindiga uindm-



necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting State or if he is
otherwise prevented from discharging the
said function. the Vice-President shall be in-
vited to make the necessary appointments. If
the Vice-President is a national of either Con-
tracting State or if he too is prevented from
discharging the said function, the Member of
the Internationai Court of Justice nextin sen-
iority who is not a national of either Contract-
ing State and who is not prevented from dis-
charging the said function shall be invited to
make the necessary appointments.

{5) The arbitral tribunal shall reach ifs deci-
sion by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting States.
Each Contracting State shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman und the remaining
costs shall be borne in equal parts by the
Contracting States. The tribunal may. how-
ever, in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the
two Contracting States, and this award shall
be binding on both Contracting States. The
tribunal shall determine its own procedure.

Articel ¢

Nothing in this Agreement shall prejudice
any rights or benefits accruing under national
or international law to interests of a national
or a company of one Contracting State in the
territory of the other Contracting State.

Article 10

This Agreement shall only apply to invest-
ments made after Scplember 1, 1954 and shall
in no way affect the rights and obligations of
Contracting States with respect to invest-
ments made before that date.

Articel 11

(1) This Agrecement shall enter into force
on the day the Governments of the two Con-
tracting States notfy cach other that their
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ningarna. Om presidenten ir medborgare i
nagondera firdragssintande staten eller om
han av annat skdl &r forhindrad att fullgdéra
namnda uppgift, skall vicepresidenten anmo-
das all gora de nédvindiga ulnimningarna.
Om vicepresidenten dr medborgare i nfigon-
dera fordragsslutande staten eller om #ven
han ar forhindrad ait fullgbra nimada upp-
gitt, skall der medlem av Internationella
domstolen som ar nirmast i aldersordning
och som inte ir medborgare i nagondera for-
dragssiutande staten ciler forhindrad ate full-
gdra namnda uppgift anmodas ait gora de
nddvindiga utndmningarna.

5. Skijjedomstolen skall fafta sina avgo-
randen genom majoritetsbeslut. SAdana av-
goranden skall vara bindande fér hada de T6r-
dragsslutande staterna. Vardera fordragsslu-
tande staten skall bara kostnaden fér sin egen
mediem av domstolen och fér sin representa-
tion i skilieférfarandet; kostnaden for ordfd-
randen och de terstdende kostnaderna skall
biras i lika delar av de fordragssiutande sta-
terna. Domstolen kan emeliertid ¢ sitt beslut
forordna att en hogre andel av kostnaderna
skall biras @v en av de tva fordragsslutande
staterna, och detta forordnande skall vara
bindande for bida de fordragsslutande sta-
terna. Domstolen skall faststilla sin egen pro-
cedur.

Artikel 9

Intet i denna Gverenskommeise skall inver-
ka pa rittigheter eller forméner, som enligt
nationell eller internationell ritt beror den
ena férdragsslutande statens medborgares el-
ler botags intressen pé den andra fordragsshu-
tande statens territorium.

Artikel 10

Denna dverenskommelse skall tilkimpas
endast pd investeringar som gjorts efter den 1
september 1934 och skall pa intet sétt inverka
p4 de fordragsslutande staternas rittighcter
och skyldigheter med avseende pi investe-
ringar som gjorts fore detta datum.

Artikel 11

1. Denna dverenskommelse skall trida i
kraft den dag di de tva fordragsslutande sta-
ternas regeringar meddelar varandra att deras
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constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.
(2) This Agreement shall remain in force
for a period of twenty years and shall contin-
ue in force thereafier unless, after the expiry
of the initial period of nineteen years, either
Contracting State notifies in writing the other
Contracting State of its intention to terminate
this Agreement. The notice of termination
shall become effective one year after it has
been received by the other Contracting State.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 10 shall remain in force
for a further period of twenty years from that
date.

Done in Stockholm on March 12, 1981 in
two originals in the English language.

For the Government of Sweden
LEIF LEIFLAND

For the Government of the Istamic Republic
of Pakistan
H. U. BEG

konstitutionella villkor fér ikrafttrddandet av
denna 6verenskommelse har uppfyllts,

2. Denna Overenskommeise skall forbli i
kraft under en tid av fjugo &r och skall fortsit-
ta att vara i kraft diirefter, sivida inte, efter
utgAngen av den inledande perioden om nit-
ton ar, endera fordragssiutande staten skrift-
ligen underrittar den andra férdragsslutande
staten om sin avsikt att frantrida denna éver-
enskommelse. Uppsigningen skall trida i
kraft ett ir efter det ait den har mottagits av
den andra férdragsslutande staten.

3. 1friga om investeringar som gjorts fore
den dag di uppsigningen av denna dverens-
kommelse trider i kraft skall bestaimmelserna
1 artiklarna 1—10 forbli 1 kraft under en vtter-
ligare period om tjugo &r frin nimnda dag.

Upprattat i Stockbolm den 12 mars 1981
tva original pa engelska spraket.

For Sveriges regering
LEIF LEIFLAND

For Islamiska Republiken
Pakistans regering
H. U. BEG

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1281



	
	
	
	
	
	
	
	

